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Izziņa par atzinumos sniegtajiem iebildumiem
	Ministru kabineta noteikumu projektam “Grozījumi Ministru kabineta 2014. gada 28. oktobra noteikumos Nr. 668 "Noteikumi par sēklu ekvivalenci no trešajām valstīm"”


(dokumenta veids un nosaukums)
I. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās nav panākta

	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas pamatojums iebilduma noraidījumam
	Atzinuma sniedzēja uzturētais iebildums, ja tas atšķiras no atzinumā norādītā iebilduma pamatojuma
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija
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Informācija par starpministriju (starpinstitūciju) sanāksmi vai elektronisko saskaņošanu
	Datums: 
18.12.2020.–29.12.2020. – elektroniskā saskaņošana
	

	
	

	Saskaņošanas dalībnieki:
	Tieslietu ministrija, Finanšu ministrija

	Saskaņošanas dalībnieki izskatīja šādu ministriju (citu institūciju) iebildumus:  
	Tieslietu ministrija

	
	

	Ministrijas (citas institūcijas), kuras nav ieradušās uz sanāksmi vai kuras nav atbildējušas uz uzaicinājumu piedalīties elektroniskajā saskaņošanā
	


II. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās ir panākta
	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas norāde par to, ka iebildums ir ņemts vērā, vai informācija par saskaņošanā panākto alternatīvo risinājumu
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5

	
	Tieslietu ministrija

	
	11.12.2020.

	11.
	"15.

Ukraina

Ministry of Agrarian Policy and Food of Ukraine
Khreshchatyk str., 24, 01001, KYIV 
labība"


	Saskaņā ar Latvijas Republikas Satversmes 4. panta pirmo teikumu valsts valoda Latvijas Republikā ir latviešu valoda. Atbilstoši Valsts valodas likuma 8. panta pirmajai daļai valsts un pašvaldību iestādēs, tiesās un tiesu sistēmai piederīgās iestādēs, valsts un pašvaldību uzņēmumos, kā arī uzņēmējsabiedrībās, kurās lielākā kapitāla daļa pieder valstij vai pašvaldībai, lietvedībā un dokumentos lietojama valsts valoda. Attiecīgi lūdzam noteikumu projektā ietvertajā Ministru kabineta 2014. gada 28. oktobra noteikumu Nr. 668 "Noteikumi par sēklu ekvivalenci no trešajām valstīm" (turpmāk – noteikumi Nr. 668) 1. pielikuma tabulas 15. rindā 3. kolonnā ietverto informāciju saistībā ar oficiālo institūciju atspoguļot latviešu valodā, nepieciešamības gadījumā iekavās atspoguļojot šo informāciju arī citā valodā, kā arī lūdzam izvērtēt un arī citos gadījumos noteikumu Nr. 668 pielikumos, kur informācija saistībā ar oficiālo institūciju sniegta vienīgi svešvalodā, attiecīgā veidā nodrošināt Latvijas Republikas Satversmes un Valsts valodas likuma prasību ievērošanu.


	Panākta vienošanās.

Tāpat kā citu trešo valstu iestāžu nosaukumi, arī Ukrainas oficiālās iestādes nosaukums nav tulkots latviešu valodā. Komisijas Īstenošanas lēmumos, kas groza Padomes 2002. gada 16. decembra lēmumu 2003/17/EK, par tādu lauka apskašu atbilstību, ko veic attiecībā uz sēklu ražošanai paredzētiem augiem trešās valstīs un par trešās valstīs ražotu sēklu līdzvērtīgumu (turpmāk – lēmums 2003/17/EK), minētie trešo valstu oficiālo iestāžu nosaukumi tiek norādīti angļu valodā vai citā attiecīgajā trešajā valstī lietotajā valodā un “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī” publicētajos tulkojumos netiek pārcelti dalībvalstu valodās (piemēram, latviešu). Lēmumos minēto trešo valstu iestāžu nosaukumi ekvivalences noteikumos tiek pārņemti tieši tā, kā tie atainoti lēmumos, lai nodrošinātu to starptautisku atpazīstamu.

Svarīgs aspekts ir šo iestāžu nosaukumu izmantošana praksē. Sēklu apritē iesaistītie uzņēmēji un valsts dienesti, kas veic sēklu kontroles uz Latvijas ārējās robežas, latviskotos valstu iestāžu nosaukumus nevar izmantot, jo tie nav starptautiski atpazīstami. Sēklu etiķešu marķējumā no trešajām valstīm ir norādīts vispārpieņemtais lēmumā 2003/17/EK minētais oficiālās iestādes nosaukums, tādēļ noteikumu projektā tas nav jālatvisko, jo Pārtikas un veterinārā dienesta inspektors salīdzina uz etiķetes nodrukāto informāciju ar lēmumā 2003/17/EK noteikto un tai ir jāatbilst, lai varētu pieņemt lēmumu atļaut sēklu pārvietošanu Eiropas Savienības teritorijā. 
	"15.

Ukraina

Ministry of Agrarian Policy and Food of Ukraine
Khreshchatyk str., 24, 01001, KYIV 
labība"




	Atbildīgā amatpersona
	  

	
	(paraksts*)


Piezīme. * Dokumenta rekvizītu "paraksts" neaizpilda, ja elektroniskais dokuments ir sagatavots atbilstoši normatīvajiem aktiem par elektronisko dokumentu noformēšanu.
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